
 

 

Critical Studies in Texts and Programs of Human Sciences, 

Institute for Humanities and Cultural Studies (IHCS) 

Monthly Journal, Vol. 22, No. 6, Summer 2022, 57-75 

Doi: 10.30465/CRTLS.2021.35625.2196 

A Critical Review of the Book 

Language, Mind and Culture: A Practical Introduction 
Saleh Tabatabai

*
 

Arsalan Golfam
**

 

Abstract 

Because of its clear presentation of topics, comprehensive scope and its illustrative 

application of theories, Language, Mind and Culture: A Practical Introduction by 
Zoltán Kövecses has secured its place as a textbook of Cognitive Linguistics. That is 

why the book has been translated into Persian. However, its erroneous Persian 

translation has not managed to preserve the original book’s merits and has sometimes 

misinformed or even misled the reader. Most of the problems with the Persian 

translation constitute formal defects, including conspicuous misspellings and wrong 

equivalents for proper nouns, and content mistakes, including wrong renderings of 

general and technical terms and incorrect translations that produced vague or even 

unintelligible sentences. After giving a broad outline of the original and its contents, 

the present review has enumerated the various types of the defects in its Persian 

translation with numerous examples in order to illustrate and correct some of its 

critical flaws and also to put forward a proposal for the total revision of the translation. 
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 یکاربرد و دیمف یا مقدمه: فرهنگ و ذهن زبان،کتاب نقدی بر 

*صالحطباطبایی

**ارسلانگلفام

 چكیده

دلیا  بیاان    باه  ،اثر زولتاان کاچو     ،ای مفید و کاربردی زبان، ذهن و فرهنگ: مقدمه کتاب
شناسای   هاای زباان   به ابعاد کاربردی نظریاه ویژه روشن مطالب، جامعیت مچضچعی و تچجه 

در ایان رشاته    ای برجساته جایگااه   ،شناسی شاناختی  متنی درسی در زبان  چن هم ،شناختی
در آن  رشامار وجچد مشکلات گچناگچن و پُ سبب بههمه، ترجمۀ فارسی این کتاب  . باایندارد
ای  بروز پااره  دلی  بهکه باید حفظ نکرده، بلکه گاه   نانهای آشکار این کتاب را  تنها مزیت نه

کننده بچده است. عمدۀ مشکلات ایان ترجماۀ    راه در آن نارسا و حتی گم بزرگاز اشتباهات 
های املایای و ضابط نادرسات اساامی      های صچری )شام  غلط لغزش :ند ازا فارسی عبارت

های تخصصای و غیرتخصصای،    خاص( و اشتباهات محتچایی )شام  برگردان نادرست واژه
هاای مابهم و گااه ناامفهچن(. نقاد       و برگاردان  ،اشتباهات آشکار در برگردان فارسی جملات

ی بارز آن، یکایک مشاکلات ترجماۀ   ها ویژگی بیاناص  اثر و  کچتاه، پس از معرفی رو پی ِ
تارین   ذکر برخی از مهم بر افزونهایی از هریک، برشمرده است تا  فارسی آن را، با ذکر نمچنه

بازنگری کلی و فراگیار در ایان    بر را مبنیی نهاد پی ها،  های این ترجمه و اصلاح آن  کاستی
 ترجمۀ فارسی ارائه کند.  
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 مقدمه .1

 شناسی دانشاگاه اتاچش   استاد زبان ،(1946Zoltán Kövecses /-های زولتان کچو   ) کتاب
شناسای شاناختی    ( در بچداپست مجارستان، دربارۀ زبانEötvös Loránd Universityلچراند )
هاای فاراوان کااربردی از     بیان روشن مطالب و اتکاا بار ملاا(    دلی ِ به ،های آن نظریه و زیر
رو، جاای   ازایان  .اناد  این رشاته گشاچده   جای خچد را در  چن متچن اصلی اند که هم آثاری

به زبان فارسی ترجمه شده باشاند.  گذشته شگفتی نیست که بسیاری از این آثار در سالیان 
ای کااربردی   ن، ذهان و فرهناگ: مقدماه   زبانان در این میان، از کتاب سچدمند کچو   با 

(Language, Mind and Culture: A Practical Introduction 2006) ای فارسی باه   ترجمه نیز
انتشارات دانشگاه آکسافچرد منتشار و سا س     کچش ِ به یادشده . کتابانتشار درآمده است

شناسای   در دورۀ دکتری زبان« زبان، شناخت و فرهنگ» چن یکی از منابع اصلی درس  هم
آیاد،   برمای ناام   کاه از   های کشچرمان معرفی شد. این کتااب،  ناان   شناختی در دانشگاه
و  ،شناسای، علاچن شاناختی    برقراری پیچند میان قلمروهای زبان منظچرِ بهکچششی کاربردی 

 شناسی شناختی ایان ساه قلماروِ    از منظر زبان تا ده استشناسی است. نچیسنده کچشی مردن
تچضای  دهاد کاه آدمیاان  گچناه       گذر رهدرآمیزد و از این  دیگر یکظاهر جداگانه را با  به
 با ایان روش و  کنند سازی تچانند مفهچن های شناختی خچد می قابلیت برپایۀزبان و کمکِ  به

. کچو   دربارۀ هدفی که م مشترک برسندبه فه دیگر یک با ها میان فرهنگ از درون و در
 نچیسد:    نین می ،در این کتاب درپی آن است

 ۀ ند دها  یِشناخت یشناس زبان های یافته یۀبرپا تچان می که داد خچاهم نشان کتاب این در
از معناا در   ین نا  بلکاه هام   ،یشاناخت  زبان یاز معنا فقط نه ای پار ه یکگذشته، وصف 

خاچاهم   ی نکتاه را پا   یان ارائه داد. ا یو فرهنگ یاجتماع یدارهایاز پد یعیوس ۀگستر
 ایان  درون از هام  ،بسایاری  معماچ ا   اه  از آن ی ب یبس یشناخت یشناس که زبان یدکش

 وانگهای، . اسات  جاامعی  و فراگیار  باکاناۀ  بای  اقدان پندارند می ،آن بیرون از هم و رشته
 کاه  ،فرهنگای  و زبانی های پدیده بسیاری در“معنا” جامع تچصیف که شد خچاهم مدعی
 کاه  اسات  ای شاناختی  هاای  ظرفیات  بر مبتنی اساس از ،شچد ارائه آتی فصچ( در بناست

در کاربرد زباان   شان ییزبان، مستق  از تچانا یدکنندگانکنندگان و تچل در مقان فهم یان،آدم
 (.Kövecses 2006: 24) دارند

 (experientialist) گارا  و تجرباه  (objectivist) گارا  در فص  آغازین کتاب، دو دیدگاه عین
اناد. فصا  نخسات،     تفصای  برشامرده شاده    باه هریاک   هاای  ویژگیهم سنجیده و  دربرابر

 دارد:   بر گرا در تعبیری، دعاوی کلی نچیسنده را ضد دیدگاه عین به
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هاای   و...( در پاردازش پدیاده   ،فرایندهای ذهنی )تچجه، تمرکز، حافظاه، حا  مساوله    .4
 .  اند سان زبانی و غیرزبانی عمدتاا یک

شاچد، و ذهان    افکنده می بلکه واقعیت بر ذهن فرو ،مند نیست واقعیت از آغاز ساختار .2
هاای مفهاچمی، خلاقاناه     بنادی و اساتعاره   واسطۀ فرایندهایی شاناختی،  اچن مقچلاه    بهآن را 
ر دتچاناد   زبان مای  ،پس .آفرینی ناشی از نظان زبان استاز این باز بزرگیآفریند. بخ   بازمی

 نحچۀ اندیشه تأثیر گذارد )نسبیت زبانی(.  

 شروط  زن و کافی دریافت. بر مبتنیها را با تعاریف  تچان همچاره معنای مقچله نمی .3

زیارا بادن خاچد را     ،کنایم  تجرباه مای  « ایستاده»مند است: درخت را  ادراک آدمی بدن .1
 سنجیم. را با قامت انسان می اش زیرا بلندی ،کنیم تجربه می« بلند»درخت را  .یابیم میایستاده 

بلکاه میاان قاچۀ نطاق و قاچای       ،زبان پیمانۀ مستق  و خچدمختااری در ذهان نیسات    .0
 برقرار است.   محکمیپیچند دیگر شناختی 

جملاه را تعیاین   درساتی  خاصِ کاربر زباان از مچقعیات اسات کاه      (construal) تعبیرِ .6
 کند، نه تناظر جمله با مچقعیت.   می

بعادی   هاای  فصا   باین هاا را   کچشد آن که میاند  ها بخشی از دعاوی اصلی نچیسنده این
هاا   های بعدی شام  این مباحث و نظریاه  کرسی نشاند. بر این اساس، عمدۀ سرفص  بهکتاب 
ورُف اا   فرضایۀ سا یر   ،(prototype theory) بندی و نظریۀ سرنمچن های مقچله شچند: نظریه می
(Sapir-Whorf Hypothesisو نسبیت زبان ) ساط  پایاۀ  »بندی و نظریۀ شاناختی   شناختی، رده »

(، مجااز  Charles J. Fillmoreبنیااد فیلماچر )   (، معناشناسی قالاب Eleanor Roschایلینچر رشُ )
ن، ابعااد  چف و جانسا ناد لیکاا  م  چن فرایندی شناختی، نظریۀ استعارۀ مفهچمی بدن مرس  هم
 های تصچری، فضااهای ذهنای،   واره و مجاز، طرح  فرهنگی استعاره فرهنگی و میان تنچع درون

( و ساازوکار آن، و  Mark Turner( و ترنار ) Fauconnier Gillesنظریۀ تلفیق مفهچمی فچکچنیه )
ه با  .(Ronald Langackerای از خطچط اصلی دستچر شاناختی رونالاد لنگااکر )    سرانجان شمه

 سراسار قلماروِ   در هفاده فصا   زباان، ذهان و فرهناگ    رساد کتااب    مای  نظار  بهین ترتیب، ا
 ه به ایان   تر مرور کرده باشد. آن اختصار و گاه با تفصی  بی  بهشناسی شناختی معاصر را  زبان

ها در این کتاب است. کاچو   در   شیچۀ کاربردی ارائۀ نظریه ،بخشد بررسی فراگیر اهمیت می
و گچنااگچن  هاای   کند و هار بحاث نظاری را باا ملاا(      پردازی محض بسنده نمینظر  بهکتاب  

های گااه  الشای    های متنچع و پرس  دهد. تمرین های کاربردی تچضی  می گچیایی از پژوه 
هماه، شااید    بااین د.کن در پایان هریک از فصچ( کتاب این جلچۀ کاربردی کتاب را دو ندان می
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کاه  شاد   ای می نیز اشارهای  شناختی روان های عصب که به پژوه در این کتاب جای آن بچد 
 اند مند، انجان شده های مفهچمی بدن های مرتبط،  چن استعاره در دهۀ اخیر، در برخی از زمینه

 .(Zadeh et al-Boot and Pecher 2010; Aziz. 2006 مللاا بنگرید به باره، دراین)
کاه باه    ای برجساته  هاای  ویژگی، با داشتن نگزبان، ذهن و فرهکه کتاب  کچتاه سخن آن

هاا   شناسی شناختی با نظریاه  ها اشاره شد، برای آشنایی دانشجچیان زبان ترین آن ای از مهم پاره
دلی  نیست که این اثار   بنابراین، بی .خچاهد بچدمناسبی  درسیِ متنِو مباحث اصلی این رشته 

مترجمان باسابقه به فارسی برگردانده شده اسات.  قلم یکی از  به گذشتههای  کاربردی در سا(
ای مفیاد و   زباان، ذهان و فرهناگ: مقدماه    باا عناچان    را این ترجمۀ فارسای  ،در این نچشتار

 4330انتشاارات آگااه در پااییز     کنایم.  مای نقد و بررسای  قلم جهانشاه میرزابیگی  به کاربردی
است.   کردهروانۀ بازار  این کتاب را اپ نخست 

این مزیات   خچانیم، باوجچدِ می« ترجمه»اختصار  بهپس آن را  این ازاین ترجمۀ فارسی، که 
 بااوجچدِ باچده اسات و   زباان، ذهان و فرهناگ    که تاکنچن یگانه برگردان فارسی کام  کتاب 

صچری و از نظار   لحاظِ بهخچان،  کچش  ارزندۀ مترجم آن برای ارائۀ برگردانی روان و خچش
اتکاای   .تار آن اسات   اماا مشاک  بازرگ    ،دارد گچناگچنیدقت و صحت محتچایی مشکلات 

شناسی شناختی به این ترجمه مچجب شده اسات گااه اشاتباهات     شماری از دانشجچیان زبان
کاه   بزرگی حتی به درون اصطلاحات رایج میان برخی از دانشجچیان ایان رشاته وارد شاچد   

اجماا(  ناین    تچان باه  اشاره خچاهد شد. عمدۀ مشکلات این ترجمه را می ها این به آن از پس
 ،های املایای و ضابط نادرسات اساامی خااص      های صچری شام  غلط خلاصه کرد: لغزش

های تخصصای و غیرتخصصای، اشاتباهات     اشتباهات محتچایی شام  برگردان نادرست واژه
 سره نامفهچن.   گاه یکهای مبهم و  آشکار در برگردان فارسی جملات و برگردان

 

 های صوری ترجمه بررسی جنبه .2

کاه در ابعااد صاچری آن     استهایی  لغزش« ترجمه»های برخچرندۀ  یکی از آشکارترین جنبه
رسند که خچاننده را به ایان گماان    می نظر بهها گاه  نان واض   . این لغزشاند پیچستهوقچع  به
تارین   ترین ویرای  صچری یاا حتای سااده    کم اندازند نکند متن فارسی، پی  از  اپ، به می

تر آن است که  نین اشتباهات آشاکاری خچاننادۀ    کننده خچانی س رده نشده باشد. نچمید نمچنه
. این بادگمانی باا درناگ    کند ترجمه بدگمان می و دقت متنِ درستیسره به  سنج را یک نکته
ایان خچاهاد آماد. دو     از پاس که تفصای  آن   شچد،  نان تر در محتچای ترجمه تقچیت می بی 
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املایای فااح    های  غلط :ند ازا های صچری این ترجمه عبارت ترین لغزش دسته از شاخص
 کنیم. ها اشاره می هایی از این لغزش به نمچنه ،جا و ضبط نادرست اسامی خاص. در این

 

هایاملاییفاحشغلط1.2

باشد کاه  ناین    ایندانشگاهی  ترین تچقع خچاننده از ترجمۀ فارسی کتاب درسی ای بسا کم
های املایی پیراسته باشاد. افساچس کاه در ایان ترجماه ایان انتظاار         کم از غلط اثری دست

املایی  ناان اسات کاه دشاچار     های  غلطجاست که وضع این  برآورده نشده است. نکته این
تصاچر   ،اناد  ها نیز در این ترجمه فاراوان  که آن ،رف چن خطاهای  اپی صِ ها را هم بتچان آن

   :کنیم املایی را ذکر می اشتباهاتکرد.  ند نمچنه از این 

ترین غلط املایی در این ترجمه نگارش نادرست هماین واژۀ   شاید بتچان گفت فاح  ـ
 ؛آمده است (43، سطر 20: 4330   وکچ) «فاه » صچرتِ بهباشد که « فاح »

 (23 و 21 ساطر ، 432)هماان:   «خصایص »نادرسات   صچرتِ به دوبار« خسیس»واژۀ  ـ
 ؛نچشته شده است

آورده  (3، ساطر  433 )هماان:  «کاار  اصاراف »نادرسات   صاچرتِ  باه « کار اسراف»واژۀ  ـ
   ؛است شده

)کاشافی باه    «کاشف پرتقالی» صچرتِ به)کاشفی اه  کشچر پرتغا(( « کاشف پرتغالی» ـ
 آمده است.   (4، سطر 130)همان:  رنگ پرتقالی(

 

ضبطنادرستاسامیخاص2.2

آور اسامی خااص،   های نادرست و گاه شگفت ضبط ،ترین اشکا ت صچری ترجمه نمایاناز 
. برخای از  ستها و جز این ،های مشهچر تلچیزیچنی برنامه نانها،  شام  اسامی اشخاص، کتاب

اللفظای   مفااهیم تحات   بارای رود حتای   اند که گمان مای  دقت ضبط شده این اسامی  نان بی
 :شچند  ند نمچنه از این خطاها آورده می درادامه،نگی نشده باشد. ترین در ها کم های آن واژه

 Pierre Augusteیار اگگچسات رناچآر )    فرانسچی، پی سرشناسنان نقاش ام رسیچنیست  ـ

Renoir 1919-1941)، 31: 4330   وکااچ) «آگچسااته رنِااچوا» صااچرتِ بااه خطااا بااه ،
 ؛ضبط شده است (3 سطر
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شاناس   (، روان-Eleanor Rosch Heider 1938هایدر )مترجم هنگان ذکر نان ایلینچر رشُ  ـ
هایادر دو باار صاچرت     جاایِ  باه شناسی دانشگاه برکلای،   و استاد روان نان هبشناختی 
   ؛نادرست و نامربچط است هرا آورده ک (43 ،42، سطر 64)همان:  «حیدر»عجیب 

ناچیس   ( داساتان Jack Kerouac 1922-1969اثار جاک کِارگوا)ک )    ،در جااده رماان   ناان  ـ
آورده شاده   (0، ساطر  063)هماان:   «کروواک در جااده » صچرتِ به خطا ، بهمریکاییآ

در  Kerouac's On the Roadرسد متارجم ناان نچیسانده را در عباارت      می نظر بهاست. 
 .  استرمان پنداشته  نانبخشی از  ،متن اصلی

 A Midsummerرؤیای شب نیماۀ تابساتان )   ،نامۀ معروف ویلیان شکس یر عنچان نمای  ـ

Night’s Dream)، 02)هماان:   «تابساتان  اواساط  در خاچاب  یاک » صاچرتِ  به خطا به ،
 آورده شده است.   (24 سطر

 «مردگاان  خاناۀ » خطاا  ز دیکنز، نچیسندۀ انگلیسی، بهلرمان معروف  ار 4،زده خانۀ غم  ـ
 خچانده شده است. (41)همان: سطر 

سارودۀ اساکار    ،(The Ballad of Reading Gaol) ناگ یردِ زنادان  ۀترانا عناچان   جایِ به ـ
 آماده اسات. آشاکار    )همان: سطر آخار(  «هدف خچاندنِ»معنای ترانۀ  عنچان بی ،وایلد

هادف( و ناان    معناایِ  باه ) goalخطاا   باه زندان(  معنایِ به) gaolجا واژۀ  ست که اینا
جاا زنادانی باچد     که مدتی وایلاد در آن  ،در برکشر انگلستان Readingزندان قدیمی 

(4130-4131)، reading (پنداشته شده است. معنایِ به )خچاندن 

 (کیناگ  لاری  زندۀ برنامۀ) Larry King Live برنامۀنان : وجچد داردخطای عجیب دیگری  ـ
کارشناس سرشناس و فقیاد  ا  ، که لری کینگ، مجری.ان. ان. سیدر شبکۀ تلچیزیچنی 
 (41، ساطر  433)هماان:   « ری شااهانۀ  زنادگی »خطاا   باه کرد،  آن شبکه اجرای  می
 خچانده شده است.

؛ ، ساطر ماقبا  آخار   101 همان: بنگرید به ،تچاند ادامه یابد )مللاا  نان می این فهرست هم
رساد هماین    می نظر بهولی  ،(41، 1، 1، سطر 103؛ همان: ، دو سطر مانده به آخر101 همان:

اندازه کافی باشد تا روشن شچد وضع ضبط اساامی خااص در ایان ترجماه  گچناه اسات.       
 شاده  گرفتاه  ماند آن است که گاهی در ترجمه، اسم خاصی جاای اسام عاان    ای که می نکته
درستی به خچاننده منتق  نشده است. نمچنۀ روشن ایان   درنتیجه، مراد اصلی نچیسنده به است.
باه ناان    یساخن از باازی مرساچم    ،جا ، روی داده است. در این24، سطر 10 فحۀصدر  خطا
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یاا باا رسام     ،ای را به سه شایچۀ شافاهی، پاانتچمیم    است که در آن، کلمه (Activity)اکتیچیتی 
را کاه   اکتیاچیتی اما متارجم   ،دهند تا آن کلمه را حدس بزنند نقاشی برای دیگران تچضی  می

درباارۀ یاک باازی    »برگرداناده اسات:   « ک باازی خاانچادگی  یا »خاصی اسات باه    نان بازیِ
باازی   تر بکشید، باا  (  تچانید راحت ها را می خانچادگی فکر کنید. هنگان این بازی، کدان واژه

یاک باازی   »که پیداست، خچانناده ماراد از     نان .«هایی تچضی  دهید؟ اجرا کنید یا با عبارت
 یابد.    درستی درنمی را با جملۀ بعدی بهرا در جملۀ نخست و ارتباط آن « خانچادگی

 

 های محتوایی ترجمه بررسی جنبه .3

دامناۀ  و ابهامات محتچایی نهفته است.  ،ها از مشکلات این ترجمه در اشتباهات، نارسایی بخشی
ای  های تخصصی و غیرتخصصای و پااره   های محتچایی ترجمه از برگردان نادرست واژه کاستی

کشایده   ساره ناامفهچن   های مبهم و گاه یاک  فارسی جملات تا برگرداناشتباهات در برگردان 
 .کنیم هایی ذکر می ها اشاره و از هریک نمچنه شده است. در این بخ  به انچاع این کاستی

 

هایتخصصیوغیرتخصصیهاینادرستواژهبرگردان1.6

نااده از آک ،شناساای شااناختی متناای درساای در زبااان درمقااان ،زبااان، ذهاان و فرهنااگ کتاااب
هاای نادرسات یاا نارساای ایان       های تخصصی این رشته است. برگردان اصطلاحات و واژه

کاه از ناآشانایی باا اصاطلاحات رشاتۀ       جاز آن  باه  ،های تخصصای در ترجماۀ فارسای    واژه
شناسای شاناختی و ای بساا     مند به زباان  دارند، متأسفانه خچانندۀ علاقه شناسی پرده برمی زبان

هاایی  ناد از ایان     به نمچنه ،جا . در اینندکن سردرگم مینیز وارد این رشته را  دانشجچیان تازه
 یم:کن های تخصصی اشاره می های نادرست واژه برگردان

 «وسایلۀ نقلیاه  »خطاا باه    بهشناسی  را در زبان vehicleمترجم بارها اصطلاح تخصصی  ـ
 اسات،  برگرداناده  (40، 1-2، سطر 461؛ همان: 23، 24، سطر 466: 4330   وکچ)

را بار خاچدرو و   « وسایلۀ نقلیاه  »های دیگر این ترجمه عبارت  که او در بخ  درحالی
(. معااد( درسات اصاطلاح    22، ساطر  14 :، هماان مانند آن اطلاق کرده اسات )ماللاا  

( و مراد از آن همان اسات  431 ،420: 4331است )بنگرید به افراشی « محم »مذکچر 
شاد. اساتعاره آن اسات کاه  یازی       خچانده می« مستعار منه»که در علم بلاغت سنتی 

که معمچ ا شاباهتی میاان    هنگامیبینگاریم، «( ب»را  یز دیگری ) چن «( الف») چن 
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 مقصاد  /(topic) مچضاچع « الاف »صاچرت،   وجچد داشاته باشاد. درایان   « ب»و « الف»
(target ) مستعار له(، و(«محم « ب (vehicle)/ مبدأ (source)     خچاناده )مساتعار مناه(

مقصادِ اساتعاره و    زنادگی مچضاچع/  « زندگی سفر اسات »در استعارۀ  ،شچند. مللاا می
 (. see Goatly 2010: 363مبدأ آن است ) سفر محم /

فصا    صچرت مکرر، همان: ؛ به1سطر  24 :4330   وکچ، در سراسر کتاب )ازجمله ـ
  literalمجَااز( و اصاطلاح   دربرابار « )حقیقات » معناایِ  به literalityیازدهم(، اصطلاح 

« لفظای »و « باچدن  لفظای »ترتیاب باه    به (figurative) مجَازی دربرابر« حقیقی» معنایِ به
 .  اند برگردانده شده

، 41)هماان:   «حقیقات »خطاا باه    گازاره باه   درستی یا صادقِ  معنایِ به truthاصطلاح  ـ
 برگردانده شده است. (سطر ماقب  آخر، 43؛ همان: 4 سطر

عماچمی   معنایِ بهخطا  به« تردیدنما»عبارات یا قیچد  معنایِ به hedge تخصصیاصطلاح  ـ
برگردانده شاده کاه    (41، 3، 1، سطر 423؛ همان: 40، 44، سطر 422)همان:  «پر ین»

را  (hedge) «تردیادنما »باار    رج لیکااف نخساتین  چمعناست. جا  سره نامربچط و بی یک
کلمااتی کاه کارشاان آن اسات کاه  یزهاا را کماابی  مابهم و         » نین تعریف کرد: 
تاار دربااارۀ ایاان تعریااف و نقاا  عبااارات  )باارای آگاااهی باای « نامشااخص سااازند

(. در مبحث کاربردشناسای، باه عباارات    Lakoff 1973: 458-508بنگرید به  ،«تردیدنما»
کاه   گچیناد  می« تردیدنما» ها گمانم، و جز این یا قیچدی  چن شاید، ای بسا، انگاری، به

 (.  Hyland 1998: 1روند ) می کار بهیا ابهان در کلان  نبچدن بیان قطعی منظچرِ به

 معناایِ  باه  unique beginner اصاطلاح تخصصای   بارای ، «بندی مقچله»بحث  در ضمنِ ـ
، 13: 4330   وکاچ )« جدّ مشاترک »سره نادرست  ، برگردان یک«آغازگر یکتا مبدأ/»

بناادی  در مقچلااه« آغااازگر یکتااا مباادأ/»کااه  آورده شااده اساات. تچضاای  آن( 3سااطر 
هاای آن مقچلاه    هاا یاا دساته    شناختی فراگیرترین عنچانی است کاه هماۀ طبقاه    زیست

اصاطلاح  در« آغاازگر یکتاا   مبادأ/ »گچیناد   گاهی می شچند. زیرمجمچعۀ آن شمرده می
بندی است که غالباا نان جداگانۀ خاصای در زباان بارای  در دسات      سط  صفر مقچله

 (.  Cohen and Lefebvre 2005: 110بنگرید به  ،تر نیست )برای آگاهی بی 

 در برگردان جملۀ   ـ
Finally, orientational metaphors are used to make several metaphors coherent with 

one another. 
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که  ند اساتعاره را   برای این شناسی هستیهای  سرانجان، استعاره» نین آورده شده است: 
 (.43-41، سطر 240: 4330   وکچ) «روند می کار بهباهم متحد سازند 

برگرداناده شاده،   « شناسی های هستی استعاره» هخطا ب جا به اما برابرنهادۀ اصطلاحی که این
بنگریاد   ،«های جهتای  استعاره»تر دربارۀ  است )برای آگاهی بی « های جهتی استعاره»درواقع 

 (.  13-31: 4333به لیکاف و جانسچن 

هاای تخصصای    حا( پربسامدترین اشتباه مترجم در برگردان واژه خطیرترین و درعین ـ
اش )ازجملاه در   چع پیچسته است. او در سراسر ترجمهوق به metonymyاصطلاح  برای
برگرداناده اسات. ایان    « کنایاه »خطا به  جای فص  هفتم( این اصطلاح آشنا را به جای

شناسای   وارد رشتۀ زباان  برخی از دانشجچیان تازه که شچد سببتچاند  خطا متأسفانه می
 جاایِ  باه  ،کنند  چن متن درسی مطالعه شناختی که باید کتاب سچدمند کچو   را هم

از هماان آغااز کاار، مفهاچن      و مطالعۀ متن اصلی به این ترجماۀ فارسای تکیاه کنناد    
و در مراحا  باا تر تحصای ، ای بساا      دهناد   سره نادرستی را در ذهن خچد جای یک

شناسی شناختی بر مجَاز مرُسَا  اطالاق    د ار تعارض شچند. اصطلاح مذکچر در زبان
بر نچعی از مجَااز   metaphorشناسی شناختی، اصطلاح  ، در زباندیگر سخن به 2شچد. می

مجَاز مرسا   دیگر بر انچاع  metonymyشچد و اصطلاح  خچانده می« استعاره»مرس  که 
 اطلاق شده است.  

و شاچند   محدود نمی یادشدهها به  ند نمچنۀ  های آشکاری در برگردان واژه  نین لغزش
فراوانای حتای در برگاردان      باه نیساتند، بلکاه    حصار من شناسی به اصطلاحات تخصصی زبان

 بنگرید: ذی های  شچند. به ملا( های عمچمی یا غیرتخصصی نیز دیده می واژه

 ،مناد  مکانی یاا مکاان   معنایِ بهجا  در این ،را spatialاش بارها صفت  مترجم در ترجمه ـ
)ما مچجاچداتی   We are spatial beingsجملۀ  برگردانده و درنتیجه، دربرابرِ« فضایی»به 

ماا مچجاچدات   »اصلی  نین برگردان عجیبای را برسااخته اسات:      مندیم( از متن مکان
را بادون   spatial(. گااهی نیاز واژۀ   23، ساطر  20: 4330   وکاچ « )فضایی هساتیم 

 جملۀ دربرابرترجمه رها کرده و 

The consequences of such a spatial system for cognition are far-reaching.  

 نین نظان فراگیری در شناخت گساترده   یکمدهای آ پی» نین برگردانی را آورده است: 
سره در ترجماۀ فارسای از قلام     ست که واژۀ مذکچر یکا (. آشکار1، سطر 21 همان:« )است

 افتاده است.  
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 geocentricر برگردان عباارت با بدخچانی متن اصلی آشکارا د راه همگفته  خطای پی  ـ

absolute spatial reckoning system ( مرکازی   نظاان بارآورد مکاانی زماین    » معناایِ  باه
نظاان  »نمچد یافته است. مترجم ایان عباارت را  ناین ترجماه کارده اسات:       «( مطلق

 geocentric(. پیداساات کااه 41، سااطر 21 همااان:« )هندسای مطلااق محاساابۀ فضااایی 
برگرداناده  « هندسای »و باه  خچاناده شاده    geometricخطاا   بهی( مرکز زمین معنایِ )به
 است. شده

 بدخچانی متن اصلی باز در ترجمۀ جملۀ زیر جلچه یافته است: ـ

This means that basic color terms emerge in a universal sequence in every language. 

های پایاه در هار    واژه رنگمعنای  آن است که » نین است:  مذکچربرگردان دقیق جملۀ 
اما این جمله  ناین ترجماه شاده اسات:      ،«شچند زبانی با ترتیبی همگانی )جهانی( ظاهر می

های پایۀ رنگ در هر زباان در یاک تاچالی تکااملی پدیاد       این بدان معنی است که اصطلاح»
خطاا   باه  universalست که در این برگردان واژۀ ا (. آشکار24-21، سطر 00 همان:« ).آیند می
 ترجمه شده است.  « تکاملی»به 

گچیی آشکاری اسات. باه ایان ملاا( بنگریاد:       گاهی نیز برگردان فارسی حاوی نقیض ـ
هاا در   گر ه های  ناامی بارای آن   ؛ های کانچنی از لحاظ مفهچمی جهانی هستند رنگ»

 هماان: « )اند دیده شده ،اند هایی که مطالعه شده هی  زبانی وجچد ندارد. در همۀ زبان
پرسید که  گچنه ممکن است هی  ناامی   (. جا داشت مترجم از خچد می41-46سطر 

هاایی کاه    حا(، در همۀ زباان  های کانچنی در هی  زبانی نباشد، ولی درعین برای رنگ
 دیده شده باشند. درواقع، در متن اصلی  نین آمده است: ،اند مطالعه شده

The focal colors are universal conceptually-even if there is no name for them in 
every language. They were found in all the languages that were studied.  

ولاچ   ،اناد  جهانی از نظر مفهچمیهای کانچنی  رنگ»تچاند  نین باشد:  برگردان دقیق آن می
هاایی کاه بررسای     ]اماا  در هماۀ زباان    ،ها نامی برایشان نباشد که )حتی اگر( در همۀ زبان آن

درستی درنیافته و درنتیجاه،   را به even ifی ست که مترجم معناا آشکار .«وجچد داشتند ،شدند
 برگردانده است. ای گچیانه جملات را به  نان صچرت نقیض

خااچریم:  باه  نااین برگردانای برماای   psychic unity of mankindدر ترجماۀ عبااارت   ـ
اما  نین برگردانی نه دقیاق اسات و    (،40، سطر 23)همان:  «انوحدت فراروانی انس»

ماا در  »درنگ این اصطلاح را  نین تعریف کرده اسات:   نه درست. خچد کچو   بی
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مفاهیم همگانی متعالی بااهم اشاتراک    صچرتِ بهمان دربارۀ جهان  های ترین آگاهی مهم
جاا   در ایان  مادنظر باارت  بنابراین، مفهاچن ع  3.«داریم. ما یک قچۀ همگانی عق  داریم

« فراروانای »آن. اصطلاح « فراروانی»نچع بشر است، نه وحدت « ذهنی وحدت روانی/»
رود و آشاکارا   مای  کاار  بهبینی  خچانی و روشن هایی  چن ذهن ها یا پدیده قابلیت برای

 جا منظچر نظر نبچده است. در این

دانناد و   دو حریف مای  را مکالمه وقتی مردن طرفین یک»ترجمه  نین آمده است:  در ـ
ها از ایان مچضاچع  یازی     کنند، تعبیر آن رفتارهای آنان را با حمله و دفاع تعریف می

جاا    اه در ایان   آن (.42-41، سطر 24)همان:  1«است که در جنگ و نبرد جریان دارد
احتجاج، جروبحث، مباحلاه(   معنایِ به) argumentبرگردانده شده، دراص  « مکالمه»به 

پرسای( را   ای ) چن سلان و احاچا(  «مکالمه»ست مردن طرفین هر ا آشکار بچده است.
 پندارند.    چن طرفین جنگ نمی هم

. مللاا در برگاردان ملاالی   نداردهای عمچمی پایان  های مترجم در برگردان واژه دقتی بی ـ
غاذا، سُاس، یاا    »تر(  نین آورده اسات:   به جزئی تر مراتب مقچ ت )از کلی از سلسله
 . شااید خچانناده از دیادن ایان عباارت تاحادی در      (1، ساطر  16)هماان:   «نیماکارو

اما در ماتن اصالی    ،گنجد می« غذا»در ذی  مقچلۀ کلی « سسُ»شگفت شچد که  گچنه 
  نین آمده است:

food, sausage, or pepperoni 

پیداسات    ناین،  هام باچده اسات.   « سچسیس»خچانده شده، دراص  « سس»خطا   ه به آن
تغییر داده است. او با این کار نیز مشاک   « ماکارونی»را نیز به سلیقۀ خچد به « پ رونی»مترجم 

تچاند ذیا  عناچان    بندی نمی مراتب مقچله لحاظ سلسله به« ماکارونی» .ای پدید آورده است تازه
 قرار گیرد.« سس»

اتای  کاه در تعبیر  ،”Manner Is Taste“« اسات رفتار مازه  »در برگردان استعارۀ مفهچمی  ـ
در وصاف رفتاار و خاچی    « روی تارش »یاا   ،«گفتاار  تلخ»، «بامزه»، «زبان شیرین» چن 
 taste ،جاا  وقچع پیچسته است. در ایان  بهدقتی  نمچنۀ دیگری از بی ،رود می کار بهآدمیان 

خچاناده شاده و درنتیجاه، اساتعارۀ     «( حالات » معنایِ به) stateخطا  به«( مزه» معنایِ به)
رفتاار  »به  نین صچرت نادرساتی برگرداناده شاده اسات:     « رفتار مزه است»مفهچمیِ 

 (.40، سطر 211همان: « )حالت است
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هااای تخصصاای و  ای از خطاهااای ایاان ترجمااه در برگااردان واژه هااا فقااط شاامه ایاان
هاای   نمچناه  کند، رو می ا مشک  روبه ه این ترجمه را بی  از پی  ب اما آن ،غیرتخصصی بچد
، برخای از ایان   اداماه یا نارسای جمالات اسات. در   ،های نادرست، نادقیق فراوانی از ترجمه

 د.نشچ ها آورده می نمچنه

 

یانارسایجملات،هاینادرست،نادقیقترجمه2.6

هاای   انبرگارد  ،های ترجمه در برگردان جملات نمچد یافته است. متأسفانه لغزش ترین بزرگ
مباا تی را در   و نشاانی از بای   کارده  سراسر این ترجماه را آکناده   یا نارسا ،نادرست، نادقیق

 بنگرید: ذی های  جای آن باقی نهاده است. به نمچنه جای

، نچیساندۀ کتااب خچاساته اسات     2های فص  هشتم، در ذی  تمرین  در بخ  تمرین ـ
ها را پیدا کنیم. ایان ساه جملاه     بادقت در سه جمله، استعارۀ مفهچمی مشترک میان آن

 اند: در ترجمۀ فارسی  نین ذکر شده

  .شدمرگ  ]جچان شد محرون اش جچانی از او. الف

 .آمد خچاهد سراغت به رحم یدروگر ب یروز یک. ب

، 224: 4330 کاچو   ) شادند  عاان  قتا  روستا تچساط دشامن    ینفر از اهال صدها. پ
 داخ  قلاب از آنِ خچد مترجم است(.   عبارت ؛3-4 سطر

تچان استعارۀ مفهاچمی   شچد که  گچنه می شگفت می اما خچاننده از دیدن این جملات در
ای وجاچد نادارد و در    کاه های  اساتعاره    «پ»مشترکی را در این سه جمله یافت. در جملۀ 

ارۀ مچجاچد در  ، اگر هم نشانی از مفهچن استعاری باشد، های  اشاتراکی باا اساتع    «الف»جملۀ 
ساره ساردرگم    ندارد. پیداست که این برگردان ناادقیق و نارساا خچانناده را یاک     «ب»جملۀ 
 است:   ذی قرار  بهاما ترجمۀ دقیق این سه جمله  ،دکن می

 اش خچرد. در عنفچان جچانی، تیشه بر ریشه .الف

 سراغت خچاهد آمد. به])مرگ(  « دروگر مهیب»روزی  .ب

   0دست دشمن درو شدند. بهصدها روستایی  .پ

شچد که استعارۀ مفهچمی مشترکی که نچیسنده در نظر داشاته  ناین باچده     حا( روشن می
 «(.زندگی روی  است»ن )یا استعارۀ عا« آدمی روییدنی است»است: 



 51(صالحطباطباییوارسلانگلفام)...زبان،ذهنوفرهنگ:برکتابینقد

 

کااه بااه نکااات  ،هااایی از فصاا   هااارن کتاااب متاارجم در برگااردان فارساای بخاا  ـ
هاای بسایاری    دقتای  بای  ،پاردازد  نرها میبندی ه برانگیزی دربارۀ  گچنگی مقچله بحث

 داشته است. مللاا آورده است:

 دیاداری  واقعیات  کاه  باچد  هنرمناد  تالاش  ایان  ام رسیچنیسام  جناب   عمدۀ مشخصۀ
ناچر بار رناگ و باا      ی( را باا اساتفاده از اثرهاا   یشاهر  اناداز  شم یا)منظره  ها مچقعیت

 6کناد  ثبات  رناگ  مجازای  های نمچنه از نقاشی های قالب وروشن  یها کاربردن رنگ به
 (.6-3 سطر ،31)همان: 

ولای بخا  پایاانی آن،     ، ندان مفهچن نیسات  شده آورده پیداست که برگردان جملۀ بلندِ
نامفهچن است. ایان رشاته از    ،«های مجزای رنگ های نقاشی از نمچنه قالب»ویژه عبارت  به

 ”painting forms out of discrete dabs of color“ها قرار بچده اسات برگاردان عباارت     واژه
هاا باا اساتفاده از     درآوردن نقا  شاک   »سات:  ااما مفهچن دقیق این عبارت  نین  ،باشد

هاای ملایام    نقاشان ام رسیچنیست با ضربه .«های جداجدای رنگ )بر بچن(  گذاشتن خرده
زدناد و   مچی رنگ بر بچن طرحی را که در نظار داشاتند نقا  مای     و جداجدای نچک قلم

 شاچد  فهمیاده مای   dabآن عبارت و واژۀ انگلیسای   نیز همان معنایی است که از این
(see Cambridge Advanced Learner’s Dictionary 2008: 349.)1   

هاایی را باا    تاب، در بحث تچصیف جزئیات صحنه، نچیسنده ملاا( ک سیزدهمدر فص   ـ
تچانناد جزئیاات صاحنه را     کاه مای  آورده اسات   throughو ، along ،acrossاستفاده از 

  نین آمده است: throughبا استفاده از  ،وصف کنند. در ملا( سچن

The construction workers dug through the road.  
 میان جاده تچن  حفر کردند )نقب زدند(. کارگران ساختمانی از

اما مترجم همین جملۀ روشن را  نین نامفهچن و نادرست باه فارسای برگرداناده اسات:     
 (.  41، سطر 314 :4330 کچو  « )کردند راه زمین حفر می طریقِ ازکارگران ساختمانی »

پیچد و سا س   یدره م طریق زاراه »های دیگری نیز دارد:  ملا( throughبرگردان نادرست 
منزلاۀ برگاردان فارسای ایان جملاه       به( که 1، سطر 312همان: « )کند به با ی کچه صعچد می

 آورده شده است:
The road winds through the valley and then climbs over the high mountains. 

 رود. های بلند با  می ز کچهپیچد و س س ا جاده از میان دره می
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  یا نارسا در این ترجمه کام نیساتند. باه ایان برگاردان      ،ادرست، ناقصهای ن برگردان ـ
( کاه  3، ساطر  011هماان:  « )ها اجازه دادند به بی  داخ  خانه آن»نادرست نگاه کنید: 

  چن ترجمۀ فارسی این جملۀ انگلیسی آورده شده است: هم

They let Bill into the room. 

 ها بی  را به اتاق راه دادند. آن

( کاه  0، ساطر  011هماان:  « )ها خندیدند به او آن»این برگردان فارسی ناقص را ببینید: یا 
 این جملۀ انگلیسی آورده شده است: دربرابر

They laughed him off the stage. 

 ها با خنده او را از صحنه بیرون راندند/ به بیرون بدرقه کردند.    آن

، 010 هماان: « )ر دادیام باه او بیارون از خاناه    ما دساتچ »یا به این برگردان نارسا بنگرید: 
 بچد: این جمله می ترجمۀ فارسی د( که بای1 سطر

We ordered them out of the house. 
 ما به آنان امر کردیم از خانه بیرون روند.

در برگردان عبارات و جمالات عاادی انگلیسای     را از دقت ای ای که  نین پایه از ترجمه
رود که در ترجماۀ عباارات و جمالات ادبای تچفیاق  نادانی        نتظاری نمیالبته ا ،باشد شتهدا

 زیر بنگرید:  داشته باشد. به دو ملا(
از ارنسات همینگاچی   « داساتانی خیلای کچتااه   »مترجم در برگردان فارسی بخشای از   ـ

خچد مشاغچ( کارده    بهزد، لچز فکر او را  وقتی تنها در ها( قدن می» نین آورده است: 
اماا در ماتن اصالی     ،(2-4، ساطر  403هماان:  « )با او خلچت کند بچد؛ دوست داشت

 داستان همینگچی  نین آمده است:
As he walked back along the halls, he thought of Luz in his bed. 

گشات، در بساترش باه     روها]ی بیمارساتان باه اتااق   باازمی     زنان از راه که قدن هنگامی
 اندیشید.   می لچز

سارودۀ شااعر رومانتیاک     ،(Ozymandias) آزیمندیاس وارۀ بخشی از غز(در برگردان  ـ
به اعماا( مان   »(، مترجم  نین آورده است: 4122-4132پرسی بی  شلِی ) ،انگلیسی

ولی در ایان بیات شالی از     ،(2، سطر 03همان: « )نگاه، خدای بزرگ، و قطع امید کن
ورمنادان جهاان )ساران و    به ز ،نان یچنانی رعمسیس )رامسس( دون ،زبان آزیمندیاس

آمادن باه    کند باه مارثر و کارهاای بازرگ او بنگرناد و از نایا        پادشاهان( خطاب می
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خطاا    ه مترجم باه  آن ، برخلافِدیگر سخن پایۀ مقان او قطع امید کنند. به جایگاهی هم
)بارای  « خادای بازرگ  »در برگردان  آورده، این بیت خطاب به زورمندان است، ناه  

کم باه   (. اگر مترجم دستFreedman 1986: 63-73بنگرید به  باره، رایندتر  آگاهی بی 
یافت که در این بیت باه   در انگلیسی کهن تچجه داشت، درمی yeضمیر جمع مخاطب 

 اص  بیت شلی این است: جمعی خطاب شده است.

Look on my works, ye 

Mighty, and despair! 

 به اعمالم بنگرید، شما ای زورمندان، و نچمید شچید!  
 

 گیری نتیجه .4

هم از نظار  ، هایی از اشکا ت گچناگچن و پرشمار تنها نمچنه ،ندآمد این مقالههایی که در  ملا(
زباان، ذهان و   در ترجمۀ فارسای کتااب زولتاان کاچو        ،محتچایی لحاظِ صچری و هم به

پرسا    جد به تچاند اعتبار آن را به یی در این ترجمه میها . وجچد  نین لغزشبچدند فرهنگ
که باید باه فارسای ترجماه نشاده       نانهنچز  که شاید بتچان ادعا کرد این کتاب گیرد،  ندان

رود نقد حاضر کافی بچده باشد تا خچانندگانِ ایان ترجماۀ فارسای و     است. بنابراین، امید می
و ارا باه آن باازدارد.      اچن   شاناختی را از اتکاای بای   شناسای   ویژه دانشجچیان رشتۀ زبان به

حا(، اگر این نقد تچانسته باشد مترجم باسابقه و ناشر کچشای ایان ترجماه را ترغیاب     درعین
کتااب کاچو     را از  و دقیقای  ،کند تا با بازنگری کلی در آن برگردان فارسی تازه، پیراساته 

ه کرده است. از نخستین الزاماتِ پاژوه   یکی از اهداف راستین خچد را برآورد ،کنندمنتشر 
رود باا ترجماۀ    امید مای  .ای دان  فراگیری دقیق مبانی و مقدمات آن رشته است در هر رشته

هاای مهام علاچن شاناختی       نین آثااری کاه باه مباانی و مقادمات یکای از شااخه        ۀپیراست
 .دشچینه همچارتر های آینده در این زم فراگیری این دان  تسهی  و راه پژوه  ،پردازند می

 

 ها نوشت پی
 

 اند.   نیز برگردانده« زده خانۀ قانچن»دیکنز را در فارسی به  The Bleak House. عنچان رمان 4

جااورت )مانناد کااربرد    در علم بلاغت سنتی، دو اصطلاح جداگانه برای مجاز مرس  با علاقاۀ م  .2
در « انگلساتان »و با علاقۀ جزء و ک  )مانند کااربرد  «( دولت ایا ت متحده»در مفهچن « واشینگتن»

شاچد   خچاناده مای   synecdocheو دومای   metonymyوجاچد دارناد؛ اولای    «( بریتانیای کبیر»مفهچن 
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(Mahanta 2005: 335)شناسی شناختی، اصطلاح  اما در متچن زبان ؛metonymy      تچساعاا بار ایان هار
یان ترتیاب، رادن و   ه ا(. با Barcelona 2005: 680-81دو ناچع مجااز مرسا  اطالاق شاده اسات )      

 (entity)فراینادی شاناختی اسات کاه در آن، هساتاری      »اناد:   کچو   آن را  نین تعریف کارده 
را کاه  امکان دسترسی ذهنی به هستار ذهنی دیگری  ،شچد خچانده می (vehicle)که محم   ،مفهچمی
 (.  21 :1999.« )کندار چب همان حچزۀ مفهچمی فراهم هدر   ،شچد خچانده می (target)مقصد 

3. “We share the most significant knowledge about the world in the form of 

transcendental universal concepts. We have a universal faculty of reason.” 

4. “When people see the participants of the argument as opponents and their behavior as 

defending and attacking, they interpret what is going on as war or battle.” 

5.  a. He was cut off in his prime. 

b. One day the Grim Reaper will come for you. 

c. Hundreds of villagers have been mowed down by the enemy. 
6. “The main characteristic of the work was the artists' attempt to "record the visual 

reality" of situations (landscape or urban scene) by making use of the effects of light on 

color and by using light colors and painting forms out of discrete dabs of color.” 

7. “A dab: A small amount of a substance , or a light touch: Can't you just put a dab of 

paint over the mark and cover it up?” 
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